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DRAMATIS PERSON. 


Cupid, Signor Rauz zini. | 
Venus, Signora Schindrerlin, | 
Mars, Signor Pa/ins. l. 
Mercury, Signora Galli. 
Pallas, Signora Farinella. | 


The Scene lies in the Iſle of Cyprus. | | 


BAL LET MASTER, | 
Mr. Lany. 


PRINCIPAL DANCERS, 
Mr. Lany. Signora Baccelli. 
Mr. Yallouis, Madame Yallouts. 
Mr. Vallouis, jun. Mademoiſelle Sophie, ' 
Signor Vitalla. | 1 


PAIN TER and MaAcuinisT. 
Signor Colomba. 
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ARGUM E N x. 


2 3 HIS little piece is altered from L' Afilal 
Amore, a kind of maſque, which Metaſtaf 
wrote for the birth-day of the preſent Empreſs 
Vienna. He took the hint of the fable fre} 
Cavalier Marini; but gave a new, and, inde(| 
very indifferent turn to the conclufion—for, i in t| 
beginning, he ſuppoſes with Marini, that Cuyf 
having diſturbed the eternal peace of the God 
and played hell in Heaven, Jupiter calls the celeſt 
council, where the deſtroction of love is det 
mined upon. In conſequence of which, Merce! 
is diſpatched to the Iſle of Cyprus, in ſearch of t 
malefattor. The render-hearted Venus, alarm 
for the ſake of her ſon, bids him fly the place 
From this, Metaſtaſio ſpins out the fable, cored | 
to his poetical fancy, and conceals the miſchievc} 
urchin in the perſon of the princeſs juſt bor 
which is neither a compliment to the Empre 
nor a very reaſonable invention, love being fancj | 
by the poets as a pretty child, but never as 
infant unable to ſhoot an arrow: I have therefc 
thought proper to alter the concluſion, by y makil 
Cupid take ſhelter among ſome beautiful nympl 
where he is ſoon detected by Mercury, and t. \ 
other gods. When they are on the point of e 
ecuting the decree of Jupiter, Venus pleads 
behalf of her ſon, repreſents the abſurdity ar 
danger in depriving the world of the bliſs of lov' 
and propoſes an expedient to elude his miſchief« 
which is, to cut his wings oft; tor, ſays ſhe, were l 
not for their flighty and capricious affections, all 
lovers would enjoy a perfect happineſs, 9 
Cares Fraxcis BAD. 
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Boſco. 


} Venere ed Amore, 


MOR mia forza e mia 
Z Unica gloria, unico ben che fai? 
Fuggi, ah fuggi—Non ſai 
Che tutto a* dannj tuoi congiura il cielo ? 
v. E ben, fuggaſi jo voglio 
Bella Diva ubbidirti: | 
Tieni ad arte i nemici, in fin che altrove 
Occultarmi io poſſa. Ven. E come? e dove? 
. Laſciane a me la cura; 
Saprò ſenz' altra guida 
Tormi all' odio nemico. A me ti fida. 
en. Vorrei di te fidarmi; 
| Ma l tenero mio core 
ö Gia ti conoſce amore 
| Auvezz0 ad ingannar. | (Parte; 


j OLLNS 
Amore ſola. 


Anime innamorate, 
Dall' ardor che vi ſtrugge . 
| Reſpirate una volta: Amor ſen fugge. 


; 


Come] 


3 1 


Come . In qual punto ? Oh Dio! 
Ab ! ſei pur tu ti vedo— 

E agli occhi miei nojr credo 
Tanto contento ancor ! 

Dunque ſon giunti in cielo 

Alfine i voti miei! 

Non ſon più avverſi i Dei 


A un innocente amor ! 


| Ti „ Ma quale nume amico 


Qui ſcorſe 1 paſſi tuoi ? Pir, Mia Tiſbe offerva, 
Quelto incognito varco 


E V opra di mia man. /. Oh fido amante! 
Dunque potro vederti ? 
Conſotarmi con te? Pir, Si; ne hai ragione. 
Babilonia è per noi. De” padri irati 
A placar I odio; e sforzeragli quando 
Non baſti Pamiſta, regio comando, 
Tiſ. Ah temo ! Io mille volte 
Tremante a' pie del padre 
D' ammollirlo tentai 
Colle preci, e col pianto; e Pirritai, 
Pir. Ah, Tiſbe, per pieta, col tuo timore 
Deh, non avvelenar la mia ſperanza ! 
Ho ſofferto abbaſtanza, 
Devi meco ſperar. No; non ſaremo 
Miſeri qual tu credi, Il puro zelo 
Pe' miei fervidi voti accoglie il cielo. 


Per pietd, deb, calma, o cara, 
Quel timor che E mio tormento I 
Tu lo vedi ; ob Dio, mi ſento 


Cid 2 palpitar. Parte. 


SC ENA 
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S.C.E.N. A. . 


Tr/be, pi Corebo, ed Eupalte. 


Ti Fuggi, viene Corebo, e il padre, Addis. 
Come mi batte il cor! Cor. Ti fono amico; 
E ti parlo ſincero. 
II più crudo, il pitt fiero 
Moſtro d'averno è la diſcordia: Eterna 
Sia tra mortali Pamiſta, Lo sdegno 
Sia ſempre paſſaggier. Eup. Ah troppo offelo 
Io ſon dal mio nemjco ! E quando eſtendo 
La mia ſola vendetta al ſol rifiuto 
Delle nozze di Tiſbe : io ſono affai 
NelP ira moderato. 
Cor. Va del tuo cor compiango il cieco ſtato ! 
Se al mio pregar non cedi; 
Va, che hai quel cor di ſcoglio. 
Ma cos} grand orgoglio 
I cielo puniròͤ. Parte. 
Eup. Udiſti, figlia ? Ti, Udii. Eup. Or per ſottrarſi 
A un tirannico impero, il patrio ſuolo 
Abbandonar conviene : ad altro ſpoſo; 
Che il mio voler ti deſtinò, la mano 
Porgere al nuovo di—Tz/. Lo ſperi invano. 
Eußp. Reſifti ingrata ? Tiſ. Io Pamo. 
Nacque, crebbe il mio amor, da te nudrito, 
Favorito da te, colla ſperanza 
Di nozze fortunate. Ah, non f ſeioglie 
Si di leggiert un laccio, 
Che il ciel formò; che il genitor conſiglia; 
Ch' è la ſcelta del cor. Exp. Perfida figha! 
Ti. Deh, genitor ! oh Dio! © 
L' arbitrio del mio cor non è più mig! 
| Perders 
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Come! v' e chi ſoſpira 

Al mio partir ? Dunaue la vita amara 

Vi par ſenza di me? Pena, tormento 
Son nomi miei, quando con voi dimoro z 
Quando parte ſaran pace e riſtoro. 


Se Amor Þ abbandona 
Ogni alma fi lagna 

Se Amor! accompagna 
Contenta non d. 

Di chi vi dolete ? 

Se viver felici, 

Ne meco ſapete, 
Ne ſenza di me. Parte. 


3 CR WA 0 


Veduta del Tempio di Venere, filuato ſopra un colls| 
nel Iſela di Cipro. Innanzi alla Reggia fi divi- | 
dono due nuvole, e laſcian vedere tutti gli Det 
inſieme con Venere ſeduta nella ſua conca, e tirate| 
dalle colombe, 6 


G00 
Mercurio, Marte e Pallade. 
Cada il Tiranno 


Regno d' Amore, 
Regno d' inganno, 1 
Di crudellod. yl 
Mer. Venere a Giove innanzi (diſcendono tutti 
Venga Cupido. lo del ſupremo cenno 2 
Son portator : De? ſuoi delitti omai w 


Renda ragion, Dov'e I odio de' Numi ? 
Mar, Il velen d' ogni core? Pall. Amor dov' & 
| B 8 Jen 
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l 


[ 


Annodarlo io volea: 


Si vendichi I 


Se Con eterno giro, 


10 J 
Ven. Nol ſo. Scherzando meco 
Sul margine d'un fonte, o a caſo, o ad arte 

Poc' anzi mi fer). 
Lo ſgridai, lo ritenni: A un verde mirto 
Con la ſua benda iſteſſa 
Quando il fallace 
Che perdono e pietà chiedeva in vano, 
Scoſſe le piume, e mi fuggt di mano, 
Mer. A rintracciar m' affretto 
Qual naſcoſto del mondo angolo ſerra 
Il tiranno del cielo e della Terra. 

Del reo nemico altero 

eſa, 
Ceſſi d' amor Þ impero, 
Celſi la crudelta. 


e E N A 
Venere, Pallade, e Maris. 


| Ven. Eppur conviene o Numi 
Una via rinvenir, per cul 8 affreni, 
Non ſi diſtrugga amore; 


Pronta a punirlo 


IV. 


Che ſembra caſo ed è ſaper profondo, 
Forma, icompone e riproduce il mondo. 
Senza l' amabile 

Dis di Citera 

1 at non tornano 

Di primavera, 

Nen ſpira un zefiro, 

Non ſpunta un for. 

L' erbe ſul margine 

Del fonte amico, 

Le piante vedove 

Sul colie aprico, 

Per lui riveſtono 

Lantico onor. 


[ Parte. 


e. 


"en. Te powers be cautious— Du may put à curb 
Cupid, but how chn you think of d:ftroviug bim 
Can you forget that love is the ſoul of the uni ver, 


Without the ſweets of tender love, 


| 
[08,1 | 
v2 


Indeed 1 know not. A little while ago 54 
was playing with me on the ſide of a fountain, whert| 
he wounded me, whether by accident, or by malict 
I cannot tell, I did chide him rently ; nay my in. 
tention was to chaſtize him; ſo I took his band off 

to tie bim to a myrile, when be ſpread all bis wings 


and flew away. | 


Whatever be the fhelter of this curſed tyrani 
I ball find him out, 1 warrant you. 4 


Let us revenge the dire offence 
Of this diſturber of all peace; 
Who robs mankind of common ſenſe, 


— —— — — —ä 


Let his empire, our torments ceaſe,[ Exi 


T 
Venus, Pallas and Mars. 


An odious burthen life would prove. 
Deſtroying love, is to deſtroy | | 
The greateſt bliſs, the only joy. | 
Perpetual wonders love diſcloſes, 1 
Love paints with crimſon all the roſes, 
With verdure decks the lap of May, 
Keeps always nature freſh and gay; 
And to poor mortals often brings q 
Ten thouſand pleaſures on his wings. 
2 
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TONES 


Pallas and Mars, 


Pall. iſdom is not proof againſt the darts of Cupid, 
far from it, as thoſe, who are bleſſed with a ſupe- 
rior ſenſe, have likewiſe the more refined feelings; 

| ſo they prove the greater ſlaves of love. 


| When love is rankling in the breaſt, 
Learning and wit are a mere jeſt , 

| The learned goes to Cupid's ichool, 
And there he learns to be a fool. { Exit. 


$SCENK YL 


Mars alone. 


1 it not firange, that this audatious boy Cupid, ſhould 
dare to attack the valiant and the brave, Seduced 
by love. deceitful blandiſhments, they look on the 
conqueſt of a female heart as a wonderful atchieve- 
ment; and when they ſucceed in undoing a poor 
weak woman, they think as much of it, as if they 
bad demouſhed Syracuſa, or burnt Saguntum to aſhes. 


The warrior yields to Cupid's art— 
Love blaſts the laurels of the brave, 
A fooliſh girl enthralls their heart : 
Each hero is become a ſlave. 
| [ Exit, 


SCENE 


174 


1 


. V. 
Pallade, e Marte. 


Pall. La vigilanza mia 
Dall' inſidie d' Amor non aſſicura; 
Anzi veggiam dallo ſplendor d'un volto 
Confuſo il ſavio ancor pid dello ſtolto. 


Scuola d' error audace 
Ci va det ande Amore; 
Con eſſa d ogni core 


L' arbitro poi ſi fa. 


S CENA Ov | 
Marte ſolo. 


Chi crederia che queſto 1 
Temcrario Cupido anche fra Þ armi | 
Ardiſſe penetrar! Eroica impreſa 
Sembra al guerriero il ſuperar co' vezzi | 
La durezza d'un core : E quando ha vints, 'l 
Ne trionfa lo ſtolto, 
Come ſe aveſſe appunto 

Siracula eſpugnata, aria Sagunto. 


Sdegna il gucrrier le ſchiere 
Fer amoroſa face; 

E fol d' amor ſeguace 

I avvezza a vaneggiar. 


1 


N 


Amore accompagnato da alcune Ninfe che intrecciane 
un Ballo. 


m. Vaghe Ninfe innocenti, 

| Vi movano a pietade i miei lamenti. 
lo ſon perſeguitato 

Dalla Terra e dal Cielo; 

TCent' alme ingrate e cento 

Mi ſogliono accuſar di tradimento : 

D' ogni virtù rubello, 

{| Nemico di ragione 

| Taluno ancor m' appella 

| Ma gl iſteſſi d' amor afpri nemici 

Sena di lui non ponno eſſer felici. 

| | 


| S CEN 4 unn 


| Mercurio, Pallade, Marte e detto, indi Venere, 
| [Le Ninfe partono. 


ler. E ritrovato Amor. Pall. Ecco Þ indegno. 
ar. Ciaſcun di noi è offeſo, e vuol vendetta, 
fr Il Mondo la ſoſpira. Pall. II Ciel J aſpetta. 
[ Marte e Pallade a He rrano Amore. 

en. Ah no fermate : giuſte 
E' ver ſon l' ite voſtre 

Vindici Numi, ed a ragion chiedete 
Riparo al comun danno. Il Dio Cupido 
|| Co' ſtolti ſuoi ſeguaci 

Voi pero confondete ; egli ſarebbe 
| | Riſtoro alla fatica, 

Alimento alla pace, 

Stimolo alla virtd, s' altri ſapeſſe 
f | Saggio non abuſar de' dont ſuoi; 


18 
e 


Cupid amidſt ſeveral Nymphs, who join in a 
dance. 


—— 


Cup. Innocent and tender nymphs, bebold an unfor 
tunate boy who comes to take ſhelter among you 
have pity on him A cruel conſpiracy is ſet again 
me not only on earth, but alſo in heaven. A ſet a 
ungratcſul and malicious enemies lay on me the mo 
gronndieſs charges, they call me a traitor, a rebe 
a foe to reaſon ;, yet thoſe who weuld fain ſhew t 
greateſt averſion to me, are not aſhamed to own tha) 
they cannot enjoy any ſort of happineſs without n 


S e E NE VIII. 


To him Mercury, Pallas, Mars, then Venus 

[ Nymphs exe 

Mer. O here is Cupid at (aft. | 
Pall. i have the wretch now. 


Mar. He has »ffended us all—fo revenge, reven 1 
Mer. It is the wiſhof the world. | 
0 


—— 


Pall. Tig heaven's decree. | 


[Mars and Pallas lay hold on Cupi 


Ven. Alas! ye powers forbear —your complaints a 
perhaps juſt. Tet if you would take this matter i 
to your ſerious conſideration, you will find that ca 
pid is not /o guilty as he appears to be, Is it hl 
fault, if lovers do not make a proper uſe of , 


gifts ? 2 | 
Maj 


C807} 


ar. This I know, that love deprives mankind of all 
reaſon. | 


ſl. Let bim periſh, and all the world will be wiſe. 


en. Twill give you a much better advice - cut his 

wings off —then lovers ſhall complain of love no more; 
1 for were they ſmcere and conſtant, they wauld 
always be happy. 


\ 


Fe UlNTETTO0. 


| 


| Tap. Ungrateful gods—why am I a tyrant— ? 
| from me all your joys, all your plea- 


fores low—1 drown in eternal obhvion 
all your woes, 


for his ſake—he is my only delight, 


| 
| 
ba Ye gods forgive him—alas! how I ſuffer 
| the ſole bliſs of my heart. 


A. 3. No—he ſhall be punifhed with the utmoft 
| ſeverity. a 


bop. I laugh at your wrath— 


| [Shoots them all 


A. 4: 


: 
, 


— 
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[ 77 1 
E ſe diventa poi 
Miniſtro di folhe, cagion di piantl, 
Non è colpa d' amor, ma degli amanti. 
Mar. Occaſione o principio 
Sia delle colpe altrui, 
So che folle per lui | 
Tutto il mondo 6 fa. Pall. Periſca amore, | | 
E ſaggio ognun ſara. Ven. Miglior 3 
lo vi propongo o Dei: troncate i vanni 
Al fuggitivo arciero, e ĩ voſtri affanni : 
Si cangeranno in riſo; ; 
Che ſe foſſer coſtanti, | : 
Sarian felici allor tutti gli amanti. 


Gül nr k rr 


Am. Non è vero ingrati Numi 
Che *'l mio cor fßa un cor tiranno, 
Dt piacere e non d' affanno 
E Mrmifiro il Dio d' Amor. | 
£ [ Gli Dei lo minacci;i 


| 
| 
| 
| 
i 
If 
| 
| 


Ven. Ab calmate le mie pene, 
Perdonate al Dio Cupido 
Deb ſalvatemi I mio bene, 
11 diletto del mio cor. 


| 


1 
| 
| 
| 


| 


A. s | 
Mar. No—punir vogliam Þ infido. | 
Col pit barbaro rigor. ö 

[In queſto mentre Cupido li freccia 0 


; f | 
Am. Queſto colpo mi difende— | 
Sarà vans ogni furor. | 


. C 


| "ONES 
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X. 4. Oims in ſeno il cor & accends 
D' amoroſo intenſo ardor. 


Am. Or punite, eterni Dei 

Se potete, i falli miei 
Sen Cupido, e ſol io ſono 
Di me ſteſſo il difenſor. 


e 


Non è mai d' amor la face 
Alimei:to di tormento, 
Salvo quando un cor fallace 
Di ſe fieſſo # traditor. 


(19 ) 
A. 4. Alas! love's dart has pierced my breaſt. 


Gup. Ye cruel gods I ſcorn your groundleſs] in; 
dignation—know that my power 1s lu 
perior even to Jove and fate. 


OM N E S. 1 


Love is the greateſt bleſſing of nature 
it is a heavenly balm to heal the ſorrow! 
of life—and if it ever proves a torment! 
the fault lies in the ;lover's heart, anc 
not in love, | 
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